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Аннотация. Статья посвящена изучению стилизации немецкого акцента в художе-
ственном тексте. Указанная проблематика рассматривается на материале пове-
стей и романов Ф.М. Достоевского. Графические возможности, которые писатель 
использует для воспроизведения русской речи немца, рассматриваются параллельно 
с анализом подлинных ошибок, которые встречаются в немецком акценте. Как по-
казало исследование, писатель передает фонетические ошибки, которые в целом 
соответствуют отклонениям в реальном акценте, но выбирает только самые ча-
стотные и выразительные черты, которые могут быть отражены графически. 
Особое внимание уделено средствам, передающим нарушения закономерностей 
функционирования звуковых единиц. Результаты исследования не только имеют 
познавательное значение, но и могут быть использованы в практике преподавания 
русского языка иностранцам.
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Abstract. The article explores the stylization of the German accent in a literary text. This 
problem is considered on the basis of the material of the stories and novels by F.M. Dostoevsky. 
The graphic possibilities that the writer uses to reproduce the Russian speech of a German 
are considered in parallel with the analysis of genuine mistakes that occur in the German 
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accent. As the study showed, the writer conveys phonetic mistakes that generally correspond 
to deviations in the real accent, but he chooses only the most frequent and expressive 
features that can be reflected graphically. Special attention is paid to the means that transmit 
violations of the rules of functioning of phonetic units. The results of the study are not only 
of cognitive importance: they can be used in the practice of teaching Russian to foreigners.
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stylization of an accent, graphics, phonetic portrait, literary text
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В наши дни широкое распространение получает разработка национально направлен-
ных курсов русской звучащей речи с включением лингвокультурологической пробле-
матики, одним из аспектов которой является изучение фонетического портрета ино-
странца в русском искусстве. Воссоздать такой фонетический портрет невозможно 
без использования средств стилизации иностранного акцента в русской речи, анализ 
которых вызывает неизменный интерес в иноязычной аудитории, так как позволяет 
учащимся взглянуть на собственный акцент и акцент своих соотечественников глазами 
носителей русского языка.

В монографии «Русское сценическое произношение» Г.О. Винокур, обосновывая 
наличие у русского сценического произношения особой художественной функции, 
показал, что данная функция всегда сопряжена с «выходом из рамок общепринятого 
произношения», с «игрой произношением», которые обусловлены «не стремлением 
к натуралистическому правдоподобию», а необходимостью «придать харáктерность те-
атральному образу» [1, с. 100–101]. В качестве примера исследователь приводит репли-
ки немца Вральмана, персонажа пьесы Д.И. Фонвизина «Недоросль» (1781), который 
«говорит с немецким акцентом не просто потому, что он немец», «а потому, что это 
накладывает яркие характерные комические черты на его образ» [1, с. 101].

По вопросу имитации иностранного акцента в русской речи на сцене и на экране 
существует ряд исследований (подробнее см., например, [2‒4]). Гораздо реже изучался 
вопрос о графической имитации иностранного акцента, которая существенно отлича-
ется от имитации в устной речи, поскольку средства письменного текста сильно огра-
ничены (подробнее см. [5]). В русской литературе звуковой портрет немца встречается 
чаще, чем образы других иноязычных персонажей. В целях исследования графической 
стилизации немецкого акцента представляется целесообразным предварительно про-
анализировать некоторые научные труды, в которых приводятся реальные графические 
ошибки немцев, обусловленные наличием отклонений в области русского произноше-
ния. Так, в работе С.И. Бернштейна «Вопросы обучения произношению (применитель-
но к преподаванию русского языка иностранцам)» рассматривается «отражение фоне-
тических восприятий в подлинных образцах написанных немцами по-русски писем, 
учебных упражнений и т. п.» [6, с. 8]. Ученый приводит «несколько примеров из писем 
немца, проживающего в России 40 лет: 1) не змею зкасать, что казается до ложадей, 
присови, со злесами, справетливость, забаки (собаки); 2) происходиль, проглотиль, 
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желаль, закричаль, говориль и рядом: почувствовал, закричал, носил; в самом силном 
пожаре, толко (только); 3) способи (способы), силаться (ссылаться); 4) потерел, не по-
зволеют, объявлею» [там же].

Другим источником примеров графического отражения немецкого акцента может 
служить «Русская грамматика» немца Г.В. Лудольфа, который не всегда обозначает мяг-
кие согласные на конце слова (*kost, *koren)1, путает глухие и звонкие согласные (*хося-
инъ), не различает в безударном положении гласные ы и и (*ландишной). Отождествляя 
русские звуки [л] и [л’], Г.В. Лудольф делает ошибки в русских словах с мягким [л’], 
обозначая его как твердый звук (*слышкомъ, *постелу, *землах и т. д.) [7, с. 29–30].

Выше представлены ошибки в интерферированной русской речи немцев, отраженные 
на письме в научной литературе. Изучение стилизации иностранного акцента в художе-
ственной литературе показывает, что отклонения в произношении иностранного персона-
жа могут, во-первых, передаваться графически, а во-вторых, описываться словесно.

Проиллюстрируем сказанное на примере анализа речевого портрета генерала Ан-
дрея Карловича в романе А.С. Пушкина «Капитанская дочка» (1836). Сначала писатель 
отмечает, что «в его речи сильно отзывался немецкий выговор», а затем показывает чер-
ты немецкого акцента графически, выбирая для иллюстрации только две его наиболее 
распространенные особенности: ошибочное произношение глухих согласных на месте 
звонких и отклонения в артикуляции свистящей аффрикаты. Первая черта передает-
ся заменой букв, обозначающих звонкие согласные, буквами, обозначающими их глу-
хие корреляты: «*Тавно ли, кажется, Андрей Петрович был еще твоих лет, а теперь 
вот *уш какой у него *молотец! Ах, *фремя, *фремя!» Неправильное произношение 
свистящей аффрикаты, вероятнее всего ее смягчение, передается с помощью замены 
буквы ц буквой с: «Это что за *серемонии?» Наблюдаются в речи генерала и некото-
рые грамматические отклонения: «Что такое *ешовы рукавиц?»

Особенно часто персонажи-немцы появляются в произведениях Ф.М. Достоевского. 
Как правило, писатель прибегает к стилизации немецкого акцента ради достижения 
комического эффекта. Немцы встречаются на страницах следующих его произведений: 
«Двойник» (1846), «Неточка Незванова» (1849), «Униженные и оскорбленные» (1861), 
«Крокодил» (1865), «Преступление и наказание» (1866).

Единственная полноценная, но весьма выразительная реплика немца Карла Федоровича 
Мейера в романе «Неточка Незванова» выглядит следующим образом: «Ты *виролёмный 
друк!» Замена буквы е на букву и, судя по всему, призвана передать нарушение закономер-
ностей позиционного варьирования русских гласных, характерное для реальной интерфе-
рированной речи носителей немецкого языка. Надо заметить, что редукция гласных как та-
ковая на русском письме графически не передается в силу его фонологического характера, 
однако отдельные нарушения норм редукции русских гласных косвенно могут быть отра-
жены, как это и происходит в данном случае. Карл Федорович произносит безударные глас-
ные более четко и более длительно, чем это имеет место в речи носителей русского языка, 
что и показано путем ошибочного написания первой гласной в слове вероломный. 

Замена в этом же слове буквосочетания ло буквосочетанием лё отражает другую 
черту реального немецкого акцента, а именно: произношение вместо зубных [л] и [л’] 
альвеолярного [l], который в немецком языке по звучанию ближе к русскому мягко-
му [л’], чем к твердому [л].

1 Знаком * перед словом или фразой здесь и далее обозначены отклонения в иностранном акценте.
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Можно предположить, что третья черта немецкого акцента, а именно придыха-
тельный характер конечного согласного [к], передана путем замены буквы г буквой к 
в слове *друк. Как известно, в немецком языке, как и в русском, в абсолютном конце 
слова допускается произношение глухих согласных звуков и не допускается произно-
шение звонких, однако немецкие глухие смычные, в отличие от русских, произносят-
ся с придыханием. Соответственно, в русском языке на конце слова звучит неаспири-
рованный глухой смычный заднеязычный, а в немецком акценте — аспирированный: 
возможно, именно это отклонение отражено путем неправомерного употребления 
буквы к на месте буквы г. Вместе с тем такая буквенная замена в слове друг мо-
жет просто косвенно указывать на отклонения в немецком акценте и не предполагать 
какой-то определенной его черты.

Немец-врач Крестьян Иванович Рутеншпиц, герой повести «Двойник», бо́льшую 
часть времени говорит без акцента и лишь в конце произносит фразу, в которой есть 
фонетические ошибки: «*Ви получаит казенный квартир, с дровами, с лихт и с при-
слугой, чего ви недостоин». В этой фразе обнаруживается только одно фонетическое от-
клонение: нарушение противопоставления согласных по признаку твердости-мягкости, 
которое графически передается путем замены буквы ы буквой и (*ви). Как известно, 
в интерферированной русской речи носителей самых разных языков происходит оши-
бочная замена сочетаний твердых согласных с [ы] сочетаниями полумягких с [i] — 
гласным передне-среднего ряда. Надо сказать, что в редких случаях в иностранном ак-
центе фиксируется даже замена названных сочетаний сочетаниями мягких согласных 
с гласным переднего ряда. Так, в акценте носителей греческого языка «отмечалось про-
изношение мягких на месте твердых согласных перед гласным ‘ы’, который в таких 
случаях произносился как [и]: [сʼи]н (сын), [тʼи] (ты)» [8, с. 281]. Именно эта черта 
иностранного акцента отражена в повести Ф.М. Достоевского.

Целый ряд особенностей немецкого акцента показан Ф.М. Достоевским в одном 
из первых эпизодов романа «Униженные и оскорбленные», где описан разговор хозяина 
и посетителей кондитерской Миллера со стариком Смитом. Такое средство, как замена 
буквы ч буквой ш в слове *шушель (чучело), отражает трудности, которые испытывают 
немцы при произнесении звука [ч’]. Как указывает М.В. Фокина, вместо «русского [ч’] 
немцы могут произносить сочетания [тш], [сч], твердый [ч], шипящий [ш], например: 
честный — *[ш]естный, кочка — *ко[ч]ка, ночь — *но[ч], разучить — *разу[тш]ить» [9, 
с. 150]. В тексте романа Ф.М. Достоевского отражена одна из указанных исследователем 
характеристик интерферированной речи немцев — ошибочная замена [ч’] на [ш]. 

Уже упомянутая выше аспирация конечных глухих взрывных в немецком акценте 
передана в романе путем удвоенного написания буквы т на конце слова, например 
в словах *погодитт, *сидитт.

Неоднократно наблюдается в речи хозяина и посетителей кафе Миллера ошибочная 
нулевая реализация конечного глайда (*велики, *всяки, *превосходны и т. д.), которая 
также типична для реального немецкого акцента. «В окончаниях прилагательных, где 
глайд стоит в позиции конца слова, — указывает М.В. Фокина, — после безударного 
гласного [и] или [ы], например в словах синий, красивый, немцы часто опускают конеч-
ный звук» [9, с. 152].

В «ломаном» русском языке, на котором в романе говорят немцы, есть также 
ошибки, связанные с нарушением корреляции согласных по твердости-мягкости. 
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Как и Крестьян Иванович из повести «Двойник», один из немцев делает ошибку 
в слове вы: *ви неизвестен ко двору. В слове *шушель графически передана замена 
зубного твердого [л] альвеолярным полумягким [l], который в подобных позициях 
и в силу своих перцептивных свойств воспринимается русскоговорящими как мягкий 
или полумягкий звук.

Еще одной чертой немецкого акцента, которую часто используют другие писатели, 
например А.С. Пушкин и Д.И. Фонвизин, и крайне редко использует Ф.М. Достоев-
ский для воссоздания речевого образа немца, является неправомерная замена звон-
ких согласных глухими. В романе «Униженные и оскорбленные» встречаются лишь 
единичные примеры данного отклонения в речи немцев: *каспадин. В этом же слове 
фиксируется и уже упомянутое отклонение — нарушение закономерностей функцио-
нирования русских гласных. В связи с этим уместно вспомнить, как Р.И. Аванесов 
указывал, что в русском слове «гласный ударного слога отличается от безударного 
гласного как большей напряженностью произносительного аппарата и потому наи-
большей четкостью артикуляции гласного, так и большей длительностью» [10, с. 80]. 
В интерферированной речи носителей немецкого языка безударные гласные, на-
против, нередко произносятся напряженно и длительно, причем особенно трудным 
для немцев является произнесение редуцированных [ъ] и [ь]: *[каспад’и́н] вме-
сто [гъспʌд’и́н] (об ошибочном произношении немцами русских редуцированных 
гласных подробнее см. [11, с. 80]). 

Наконец, последней отраженной в романе чертой немецкого акцента является по-
явление смычного заднеязычного на месте щелевого. Графически эта черта передается 
путем замены буквы х буквой к: *кароши (хороший).  

В романе «Преступление и наказание» Ф.М. Достоевского мы встречаем еще один 
персонаж — Амалию Ивановну (Людвиговну) Липпевехзель. Самой частотной чертой 
ее акцента является ошибочное произношение полумягкого [l] на месте твердого [л] 
в конце слова. Данная черта графически передается с помощью замены буквы л бук-
восочетанием ль: *Карль, *убиваль, *просиль и т. д. В речи Амалии Ивановны встре-
тилось также отклонение, связанное с произнесением мягкой аффрикаты [ч’], которое 
уже было рассмотрено в ходе анализа акцента немцев в романе «Униженные и оскор-
бленные». Утрата или ослабление смычки у русской мягкой аффрикаты показаны в ху-
дожественном тексте путем замены буквы ч буквой ш: *ошень, *шеловек.

В акценте Амалии Ивановны есть также не совсем обычное отклонение в произно-
шении ударного гласного [ы], которое передается путем замены буквы ы буквой у (*буль 
вместо был). Как правило, замена звука [ы] звуком [у] не фиксируется в реальном не-
мецком акценте, где [ы] чаще всего меняется на гласный передне-среднего ряда [i]. 
Однако Г.В. Лудольф, носитель немецкого языка, в своей «Русской грамматике» обо-
значал звук [ы] под ударением как дифтонг ui (*пытать — puitat) (подробнее см. [7, 
с. 29–30]). В связи со сказанным следует вспомнить наблюдения М.В. Фокиной: не-
мецкие студенты-стажеры, которые только начинали изучать русский язык и у которых 
не был закреплен зрительный образ слова, записывали слово мы как *муи или *мыи. 
Скорее всего, это можно объяснить тем, что русский гласный [ы] имеет дифтонгоидный 
характер. Так как система немецкого вокализма гораздо богаче системы русского, нем-
цы могут слышать несущественные признаки русских гласных и неосознанно «утри-
ровать» их при произношении (об утрировании несущественных, нефонологических 
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признаков в системе изучаемого языка подробнее см. [12]). Вероятно, именно такое 
«утрирование» дифтонгоидной природы гласного [ы] пытался передать Ф.М. Достоев-
ский в акценте Амалии Ивановны. Допустимо также предположить, что лабиализация 
гласного [ы] в интерферированной речи немцев может быть связана с наличием губного 
согласного в препозиции, которое как раз имеет место и в слове был в произношении 
Амалии Ивановны.

Для создания речевого образа Амалии Ивановны используется еще одно, достаточно 
неординарное средство, а именно замена буквы е буквой о в слове *пришоль. Такое 
написание, как и написание типа друк, только условно указывает на ошибки в ино-
странном акценте, поскольку нарушаются нормы русского письма, тогда как наруше-
ние норм русского произношения в указанных случаях показать на письме возможным 
не представляется: для обозначения звука [о] после шипящих в русской графике могут 
употребляться как буквы ё (е), так и буква о (ср.: шорох, шов). Выбор буквы опреде-
ляется конкретными графическими правилами, а их несоблюдение косвенно говорит 
о фонетических отклонениях в речи персонажа.

Наконец, в сатирическом рассказе «Крокодил» читатель знакомится с еще одним 
немцем — хозяином крокодила Карльхена. Наиболее часто в речи этого персонажа 
встречается нарушение оппозиции твердых и мягких согласных. Данное наруше-
ние передается несколькими графическими способами. Прежде всего в позициях 
конца слова и перед согласными ошибочно появляется или, наоборот, отсутствует 
мягкий знак: *крокодиль, *польковник, *покупат. Появление мягкого знака боль-
шей частью имеет место после буквы л, что отражает такую распространенную 
черту немецкого и вообще иностранного акцента, как полумягкое произношение 
твердого латерального. Наряду с этим графическим приемом писатель использует 
замену буквосочетания, обозначающего [л] + гласный, буквосочетанием, обозна-
чающим [л’] + гласный: *глюп. Наконец, в тексте рассказа встречается неправо-
мерная замены буквы ы буквой и: *ви.

В акценте персонажа встречается также произношение конечных глухих смычных 
согласных с придыханием, которое передается заменой буквы г буквой к или удвоен-
ным написанием буквы т на конце слова: *друк, *нетт. Кроме того, в интерферирован-
ной русской речи немца наблюдаются графически обозначенные отклонения в области 
артикуляции мягкой аффрикаты [ч’] (*ошень), ошибочная нулевая реализация конечно-
го глайда в формах прилагательных (*умны шеловек) и произношение смычного задне-
язычного вместо щелевого в начале слова (*клеб).

В качестве средства воссоздания звукового образа немца в рассказе «Крокодил» исполь-
зуется также нарушение норм русского письма, которое только условно указывает на ошиб-
ки в иностранном акценте: *што, *проглатиль. Как показал проведенный анализ, данный 
прием типичен для Ф.М. Достоевского и встречается в целом ряде его произведений. 

Подытоживая все вышеизложенное, можно отметить, что для воссоздания фонети-
ческого портрета немца Ф.М. Достоевский наиболее часто использует отклонения, свя-
занные с нарушением противопоставления согласных по твердости-мягкости. Кроме 
того, для стилизации немецкого акцента писатель выбирает такие его черты, как лаби-
ализацию [ы], нарушение редукции русских гласных, аспирацию конечных смычных 
глухих согласных, замену шипящей аффрикаты щелевым шипящим и появление смыч-
ного заднеязычного на месте щелевого.
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Следует отметить, что в отличие от других писателей Ф.М. Достоевский крайне ред-
ко использует в качестве средства стилизации немецкого акцента такую яркую и ча-
стотную его черту, как нарушение корреляции согласных по глухости-звонкости.

В целом Ф.М. Достоевский в речи своих персонажей-иностранцев, как правило, 
передает подлинные фонетические отклонения, которые фиксируются в интерфери-
рованном произношении немцев. Можно легко заметить, что графические средства, 
к которым прибегает писатель для воссоздания образа носителя немецкого языка, со-
впадают с частью тех написаний, которые приведены С.И. Бернштейном в работе 
«Вопросы обучения произношению (применительно к преподаванию русского языка 
иностранцам)» [6].

В то же время для стилизации немецкого акцента Ф.М. Достоевский пользуется 
особым приемом — нарушением норм русского письма, не только не указывающим 
на ошибки в немецком акценте, а, напротив, нередко передающим реальное русское 
произношение, которое по разным причинам не обозначается на письме. Например, 
при отражении произношения безударных гласных или сочетания чт в некоторых рус-
ских словах писатель использует буквы, совпадающие со знаками фонетической транс-
крипции: *проглатиль, *што. Подобные написания, будучи непривычными для чита-
теля, косвенно указывают на отклонения в произношении немца.

Представленное исследование графической имитации акцента немцев в русском ис-
кусстве может найти применение в самых разных аспектах. В частности, оно может быть 
использовано в работе с иностранными студентами как при чтении художественного тек-
ста, так и в рамках курса, посвященного обучению русскому произношению. Иностран-
ных студентов, особенно на продвинутом этапе обучения, целесообразно познакомить 
с фрагментами произведений Ф.М. Достоевского, в которых представлена интерфериро-
ванная русская речь немцев. После этого учащимся следует предложить проанализиро-
вать средства стилизации немецкого акцента в романах и повестях писателя, разработав 
соответствующую систему упражнений и заданий. Такой фрагмент фонетического курса 
позволит повысить интерес иностранных учащихся не только к изучению русской лите-
ратуры, но и к освоению правил русского произношения и русского письма.
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